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Prayers for the Three Festivals

Amidah for Pesach, Shavuot,
Sukkot and Shemini Atzeret; Kiddush Rabba

Comparable to the

Siddur Tehillat HASHEM
NUSACH HA-ARI ZAL

According to the Text of
Rabbi Shneur Zalman of Liadi

Compiled and newly typeset by Shmuel Gonzales. The text is consistent with
the text of the Siddur Tehillat Hashem. It is provided via the Internet as a
resource for study and for use for prayer when a siddur is not immediately
available. This text was created with the many people in mind that travel
through out the world and find, to their horror, that their siddur is missing.
Now it’s accessible for all of us in those emergency situations.

One should not rely only upon this text. A siddur is not just an order of
prayer. It is intended to serve as a text for education in Jewish tradition and
the keeping of mitzvot. This text lacks many of those qualities. Thus, one
should own a siddur of their own and study it.

When printed this text is “sheimos”, or bearing the Divine Name. On paper it
is fit for sacred use and therefore should not be disposed of or destroyed. If
you print it, when you are finished it should be taken to a local Orthodox
synagogue so that it may be buried in honor, according to Jewish Law.

Version 3.0 — March 2011
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Eruv Tavshilin

Shabbat and Festival work prohibitions are different in one characteristic, regarding
cooking and preparing food. On a Festival one may prepare food to be eaten that same day.
(see Exodus 12:16)

Festivals can often fall on the immediate days preceding Shabbat, either Thursday or
Friday. Though the work of preparation of food for other days is abstained from on Festival
days, it is nonetheless necessary and permissible to prepare food needed for an upcoming
Shabbat. However in order to remind oneself that we are doing this only for the honor of
Shabbat one makes an Eruv Tavshilin — an assorted mixture of both bread (or matzah) and
cooked foods together to be used for Shabbat.

The establishment of this eruv is often done by a Rabbi or leader for the entire community,
though it is proper for each person to make their own for their household and guests. On
the day before the Festival one should take the bread and a choice cooked food (such as
meat, fish or eggs) and hand it over to another person who receives it on behalf of the
entire community. While handing the items over the leader says:

711 21y Sy TineD1 nioth neinw n 525 mom

The person who receives the bread and food should take and lift them a tefach (a “hands-
breadth,” approximately 3.5 inches) and then return them to the person making the eruv.
Then the leader should then hold the food in hand and reciting the blessing:

BT POIEND WP WK 02T Ton WITON 1 N N3
27 MIn By

The following declaration is also made:

"PIDTIRDY NI Hah MEND Nh R KT 10T
‘7:‘71 NID KDDL KoL KA RIDT ‘7: -t:x:r:‘vv N3
NI P32 00T bmwpv

One may now engage in preparation at any time during the Festival prior to Shabbat .
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Eruvei Chatzerot

Carrying from private to public domains is prohibited on Shabbat. An Eruv Chatzerot — a
mingling of courtyards — is made to define many properties as one distinguishable
community in order to permit carrying and pushing inside that marked communal area.

It is the custom that this is done each year on Erev Pesach, thus the enclosed wording is
part of the normative Chabad text. However if one is making an eruv for only that Shabbat
that phrase may be excluded. If one is making an eruv for an entire city the alternate
wording is also provided in parenthesis.

As the laws of constructing an eruv is complicated and the amount that each party must
contribute is detailed, one should consult a local rabbinic authority before construction.

The person who receives the matzah should take them and lift them a tefach (a
“handsbreadth,” approximately 3.5 inches) and give them to the person making the eruv.
Then the leader should then recites the blessing:

W) TRIN3 MY W BT o wIoR 1 oy T2
;2P MINn Sy

The following declaration is also made:

man owbnmr Hrphy kb NS Y N TR
ablvalat n*:‘-) mFinish '13!'[‘7 gk wxn‘v prini=il gh=b
mb - MWD DINDY NYD 1D T NIWD 1D - Db

NI (7P3) MRowa oo ‘7:‘71
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Eruvei Techumin

On Shabbat and Festivals it is prohibited by rabbinic tradition from venturing more than
2000 cubits (approximately 3000 feet) from the city in which one resides. Sometimes one
must venture beyond this point. This boundary may be extended by use of an Eruv
Techumin in order to define their place of dwelling outside of this limit and thus extending
this area another 2000 cubits.

This is established by taking two amount of two meals to any point within 2000 cubits of
the city limit on the day before the Shabbat or Festival, and placing it safely there recites
the following blessing:

ME POISND WP N B2IET TR WK 2 oy N2
:27Mp MI3n Sy

The following declaration is also made:
NI? MY R 1T
(3152 0ipn 1297 o 308D : i ereated tor pubic use add the woras)
0 525 mx oy 1y oippn 75

The eruv is only effective and when a person is consciously aware of it's existence. It is
important that people be aware that this eruv has been made for them so they may benefit
from it. One should consult a local rabbinic authority before construction of an eruv.
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Evening Kiddush for the Three Festivals

Pesach, Shavuot and Sukkot

When a Festival occurs on a weekday night the following is said:
NTT T2 RDTO N NT TIN5y x2hnT soTwe RN
TR




When these Festivals coincide with Shabbat say the all the normal phrases from ni‘vgu'
DD“5§ through the paragraph “W¥T 0 (See “The Shabbat Book,” p. 3-5) and continue

below.

One should take the Kiddush cup with their right hand and pass it to the left hand; they
should then with their left hand lower the cup into the flat and open palm of their right
hand; one should then close their fingers faced upwards to hug the base of the cup. The
cup should be held approximately 9 inches above the table while the entire Kiddush is

recited. Those listening should respond “JIAR" to the blessings.
14702 1130
T 7TT b

On wine or grape juice: If not saying Kiddush on wine or grape

_[i?r: n.,,_[i?x ,:, HDB -[-’-’T: juice, one may say over bread:

: : ; bR - : e
(=) 12377 *2 8712 0PI Ton WIOR Y e IO

mooanhy  NwinT o
() 7 RT

Op 53p NI W WK DPIwT Ton w1 oy N3
TROND TN 0D 10M IDIEND WYY 11D D2 i
DR 00 IR orwin (3 TN DN3Y : on Shabbar add)

(D1* 1Y 7T DD - 0n Shabbar ada) OF DR TIOPD

On Shemini Atzeret: On Sukkot: On Shavuot: On Pesach:
WTT DNSY TNY NIDpT AN nivIwTam T DiseT
D PRI O DY o R T 2 o o
OID NP 290 R DI WP RPN 2 wTE NP
MOMRY BT T RN U IR L T T
AT Hlymily ol




NI O .OINN ONRD 31 WD RIPR (TR ¢ 0n shabbar add)
I (N3 : 0n shabbac acd) DWPT D30 DY NN D02
PeR2r onba (398721 T2OR3 ¢ on shavbar add) YR
ORI (Y N2 : on shavbar acd) WIRD 2 DR TIND ANOMIT

(Gmy) DI
When a Festival falls on a Saturday night a short havdalah is incorporated into the kiddush
at this point. After the following blessing one should fold their fingers over their thumb -
so that the thumb is not seen — and look at their fingernails by the light of the flame; then

they should turn their hand over and extend the fingers - with the thumb folded beneath
them - and look at the fingernails by light of the flame.

(raw) R *iNR R§2 ORI A wby 2 os I3

One should briefly glance at the festival lights and then say:
2iM? wIp 12 Sanm BRie TR wION 1 oS 172
R DD DRwT O '3 BRE? ONT 12 TYn? i 3
o i) 07737 3k of nYTRD noY neTp 3 mbpeT
TP DN OYTIRY NPT DUTR TRERT W IWEn wnwnd
() WP UIP 1°2 OTR0T 2 0N N3 NG TR DN
On the first night of Sukkot say the following blessing, followed by Shehechianu Blessing

below. One the second night, however, the order is reversed; Sukkot, When saying the
words “71293 295" one should briefly gaze upon the covering of the Sukkah:

TR TRIIND WP WK DT T2n W08 1 N 103
(Gm8) :F1203 WY

On Pesach, this blessing is said all Festival days except for the seventh and eighth nights:
BT MY WP MO DWW TR WK 1 S T3
(oy) 0




The wine should be distributed to each person listening, the person who recited the
Kiddush should be seated and drink at least 2 ounces of the remaining wine.

All people present should wash their hands in the ritual manner; after washing one should
abstain from any unnecessary talking until after the eating of the bread. The head of the
family should say a blessing over two whole loaves of bread, slice it, and distribute a piece
to each person; each individual should recite the blessing over the bread themselves before

eating.
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Amidah for the Three Festivals
Pesach, Shavuot and Sukkot

While reciting the Amidah one should concentrate on the meaning of every word, avoiding
all distractions and interruptions. One is required to pray loud enough to hear their own
words, though it is not necessary to be audible to others. As one begins the Amidah one
takes three steps forward, and then three steps back, which signifies our approaching the
Throne of God.

LANPID TR B MDBR N2 TN

Patriarchs — D72N

Bend at 173, bow at 710N, and straighten up at ™:

TOR DTN TOR ArnioR ToRy wToy ooy N2
Sria iop By xTEM i3 Siman Onm a2ty oy oo
125 BRia X231 piag »Tom 92in Sam mip o2l oven
TIIND Y pn5 0min

Bend at 173, bow at TR, and straighten up at X:

OT3R 10 . TR T3 3 B iy 7o

1 Psalm 51:17




God's Might — N1912)

DD 27 7IOR OO0 T 3R 0PI TiD TN
Winter, Shmini Atzeret to Pesach: Summer, Pesach through Sukkot:
O3 TR MM 2 :5wer T
D“?Dﬁ: '[?370 837 D3 O M0 03 00 ‘7:53D
Rl ‘327“7 WDJ'ITJ& Q227 . 0¥ I0R PRI D‘iﬂﬂ &DWW

TR T DD 7on TP AT R Syn fing
DTN T 3 TIDN T2 000 DRI TN 1ND e

Kedushah - 'IW'I'IP

The Kedushah is recited during the Chazzan's repetition of the Amidah. One is to stand
with feet together, avoiding any form of interruptions. One should rise upon the toes when
saying the words "WiTR WiTR WiTR" , also when saying "J173" and "7oR" One should
select the corresponding Kedusha for the appropriate service below.

Kedushah for Shacharit — ﬂ‘ﬁﬂW‘? TIW'I'IP

w-[P 55127 mtle) r_pw DS_JJD -ngsj;Jm -IQH—IP; -Congé]c;gation, then
I3 T Oy 233 YR 7 owhung
X 3 T T ‘ 5 5 3
N TIE N 7T NP

raT 5o ¥on nikax ¢ wiTp wiTp Wi - Gogregatin. e
prmor Dim vy Hign oy 2iTio -
DRI Mpyy  owwin D oovnen

DN DY TnyS

2 Isaiah 6:3
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Kedushah for Mincha — TH'IJTDB HW'I'IP

UIp PP Tio M opin Een YR
T T Oy 223 TR 77 owhunT
R TN I NP

98 5o K5n niRag v wiED TR WD
T T T 3 T T "r ‘T ‘T
5:1'[1:;

DIRiNY 02T onpy?

°:imippn N 712 P2

Ezekiel 3:12
Psalms 146:10
Isaiah 6:3
Ezekiel 3:12
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- Congregation, then

Chazzan

- Congregation, then

Chazzan

- Congregation, then

Chazzan

- Congregation, then

Chazzan

- Congregation, then

Chazzan

- Chazzan

- Congregation, then

Chazzan
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27) 79 18 by 0PI 1 qomy - Consregation. then
Chazzan
7.

One is to remain standing until after the Chazzan completes the following blessing:

Holiness of God's Name — QW1 DWITP

773 .m5e b ot bo3 DT Wi e Wit TIPN
WP O8I PN

Holiness of the Day — Q1°77 i almte

IERRITY M3 DY) AN DI opT D20 unTa RN
TNTIIED MIYR WP TDIIHND MR i O
DRI 10y WiTRm DI e

When a Festival falls on a Saturday night the following is recited:

*pn nibp? mr:‘vm TRTS LEUR WIOR 13::"!1'171
,n:-m M wTp i Titl um 1:‘7'*mm n*mm Pigm
» bam Sym nem Tpin TinD nov YR Im
r: anys 5&127’ "3 YD TN 13 S U2 173 TON
2w o nw-r:‘v N3Y NETP 1°3 IppRd nww‘v "prawi of
roTam DY TeyT B Dwwn yrawn o ny noTan

0GP SR Y N DY)

7 Psalms 146:10
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On Shemini Atzeret: On Sukkot: On Shavuot: On Pesach:
W OTIY MY niseTan | pivawmam T nisns o
DY DY LTI O DN LT O DT 2t ai o
YT RIPA DI RPN i WD RPN i WD RPN
WENID 1RT ST 1T T @R 0 RO JRT LA

biglgfly ylhly Fybinly

08 NREYD 37 U2 RIPR (27N - on shabbar add)

DREM TR IR L N3N mTRpn arnion ToN] TN
12 YD 1720 rnian 19251 | 1o 92 TR
m2 Ty 52 1IN AR Y oo 1N Tar T
iyt n*mm‘m gicinip iR |nip ity b (il -w‘va‘v Rl bmw*
.03 0iPwH oot

(2327 71377 N2WT - on shavbar add)

On Shemini Atzeret:

T NIRY "TRY

On Sukkot: On Shavuot: On Pesach:

m‘:pn iyl m‘s:;cg’rr iyl DINMT AT

ST2I5 2 Ity 2 w3 o wIp PR 2in oia g
A5y Wl = g e e 1 B i e B iy 2
SR "D Py RN D pwim by omm L amm om0

TN DI 1R PR
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oo it o IRin N30 oy ToN O NRWMM
. On Shabbat add ) um:‘v DTRNY DR RS ww‘m -rnr:w‘v
]m SRISN3 MW (unm:r:: X1 7787 DI *‘r‘vm w-r‘vx
LY LNV NYDI IRy J2n eI AnTinz m‘m
FT2IIND : On Shabbat add) w-r‘m » 19T AnRD Tah 1::‘7
TR TR (O N3 on shavbar add) iRy b2 (31x929
UTRR TN TR IRY WTRn ONRT R i
07T PRI (Y N3WT - on shabbar add)

Temple Service — 777128

TTIapT oW LR onPanty SRt Tnra ey TR,

I 79803 ‘7:71'1 72082 onbEm SN W -[w: 275
Rw N NTIRY TR 11577

TIRT ) NN T2 DR 1R TR ey e
1185 Ny

Thanksgiving — 2772

Bow at “@*7" and straighten up at “". During the Chazzan's repetition of the Amidah
he says the full Modim at the right, however the congregation recites the Modim
D'Rabbanan on the left in an undertone.

-12 -




Modim D'Rabbanan R ”333@7 ’-[i? 73“;8 Dq-nm
WRIaN TRy ooy
woarm MRy ok

Tmg5> miNTIM RisT2 Awxaz oxt T TS R IO ape
12 AR BT 08 2Tpm 2T by Anban tgon TP i
nim%A? 0Dy Aok APn 27N 53_77, T2 ooRn
L5y TS nimpen wninw

T iP5 .

MWITOR 7 RIT IANY LTS amy DTN
AmEt A3 5o oy armiay crow |

TRn iy oy 2wn Awp
Sp B2y 23032 TTAr71 s nibe
DINTITT BR 03,75 oot sy ‘7:_:'; amy af ‘7;;:{;7’ 7703
pri- A pn = I al s

> .omnn L 192 85 D it oy P2 2w
5 1P 0PI *2 7o mn N°

1)

Bend at 7173, bow at NDW, and straighten up at X:
SR 25w 2 0SipD DI e 155mm 1% i oo 5o
T 2B IR TIND .29 DRI 9T [0y nnpws
DT IR P

Priestly Blessing — D‘JHP D203

This blessing is added during the Chazzan's repetition of the Amidah, the congregation
responds AR where indicated:

M3 nWRYnT 733 wD3 AarDioy oMY TN
0905 1927 108 BN TMNT T Yn T Y 13n3T
:IMND TYP oY
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Peace - m‘vw

bpy Wby omm oM 7 o o1 i Bitw o

SN2 23 7D TIRD IND MWD AN NI LY bmw 53
2721 TPTEY ,TOM N3O 0V NiR N » 1 oy e
‘7:: Ly e Dy Ta% 7D oI m‘vwn =i ypl=Nelyin
5877 Ty T 3BT 7 ARS T3 TRiws nyw oo np
:ni‘vgﬁ;

| During the Chazzan's repetition the following line is said silently|

"PONIN IS 1 TIE? 20 1PN R VIR 15 v

| The Chazzan's repetition ends here.|

woy LR MR 2R Ry pn WS ik ,"n‘vx

TNINR2Y NN 25 moD T ‘7:‘7 "pyD a0
SP521 onEY DT TR TP by oo ‘7:1 A7 Y
13‘7:‘:* 1pRb i Nom mm eS ping v onownn
m:‘v oy TR :m‘v Ty Conp e et
M 1385 M A0Y TR 1R5 My A0in | s:r:‘v Y T

ki s ek 125 1 D

8 Numbers 6:24-26
9 Psalms 19:15

10 Psalms 60:7, 108:7
11 Psalms 19:15
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One should bow and in the bowed position take three steps back, showing reverence as

though one is taking leave of a king.

Standing in one place one must bow to the left when saying DW‘?W mYUY PRITNI", bow to
the right when saying “ﬂ:‘i?STJ Dﬁ‘?@? mwL? N1” and bow to the front when saying '7; '75.71
T 7l

,1”@1'7?3: (DWBWU - During the Ten Days of Penitence substitute) Djbp HWSJ
arby oibw iy i
N TN SRR 02 51

YIPRT MR MW NI ORI WTON 1 TR 1187
ARTIND WP 10 T3 T3

The individual Amidah ends here. When praying with a minyan one should
remain standing awaiting the Chazzan's repetition. One is required to remain
standing until after the completion of the Kedushah. During the Chazzan's
repetition of the Amidah each time one hears the words Y TIDR 1727 one
should respond “¥2 1721 R 7172 ” and responding ! after each blessing.

AT MAARIV:

On weeknights: the Chazzan continues on with the Full-Kaddish, followed by the the Omer
Count when appropriate, and then ﬁJ“?Sj.

On Friday night: one continues on the regular Erev Shabbat service, picking up
immediately after the Amidah with the paragraph Q¥ 153‘1

On the first two nights of Pesach: the Hallel should be said at this point. However if it is a
Shabbat, one should say QYT 1‘73‘1 first and then Hallel.

On the evening of Shemini Atzeret and Simchat Torah: the Chazzan continues on with the
Full-Kaddish, followed by Hakafot. On Friday night DM¥1 1‘73”1 through the 12723 is said,
and then followed by the Full-Kaddish and the Hakafot.

AT SHACHARIT: AT MINCHA:

The Hallel is said at this point. The Chazzan recites the Full-Kaddish

- 15 -
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Yikzor — Prayer for the Souls of the Departed

The prayers to memorialize the souls of one's dearly departed is done during these four
major Festivals:

Pesach - on the 8" day of Pesach; or on the last day in Israel.
Shavout — on the last day outside of Israel
Yom Kippur

A b F

Shemini Atzeret

This memorial service is inserted during the daytime Torah reading service. It is the custom
for these prayers to only be said in the presence of those who are saying this memorial.
People whose parents are still living should leave the room. Those who are observing the
first year of mourning should attend this memorial service, however without reciting the
prayers themselves. It is said at the following specified points:

WEEKDAYS SHABBAT
Immediately after the Torah reading service. After the prayers of "P72 DW!" and ™2
T3V " after the Haftarah reading.

One who is not able to pray in the presence of a minyan may say it at home if necessary.

The prayer for the fatherless is as follows:

O (mothers name) 12 (name) 711 "2X NI oAo8 T2

NTD P P2y w2 TR oy 0T hav mapn inHinh

3PYM PO D778 DY) oy oUmm s ol e

TIP 1RV NIIRTEY DOPUTS WY Op) D) O R M
TR N

The prayer for the motherless is as follows:

(mothers name) T2 (name) DI DR DAY n*n"vgg ﬂi:}?
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7153 IR MRS 1IN 0T 752w Mapa it noomy
PUEY D728 MWD Op 00T NIRRT ARl NI
132 NPIRTEY DOPTTE N OY) DY 00 MRRT T 3P

1 N Y

TIPDY NI DUMANPT THRIND owmiTn 1o oM 2N
oRY W m‘v-m failale) oiyt kil /iy i =iy tlely iy Sl ala g
) DNiRDY OTID DRWIM D28 oW NETR Sy ou)
rem o3 1930 mw::‘v M3y D b o 9T
NPl P ORIy PR WY oY ,rr:m‘v WITON 02T O
iy n*w‘vx-r YR TN N7IN32 212D .TEWT 1Moy 07
NN 79D mx‘v 2w oen AP MT2ar 07 '3 ey o
N5 onT nR) ﬁrzx‘v 2D oW TIRY T D cinw
DT TR TR RN WIRT 20231 D 12W M nRs
TPEYT TP 07 MRy b OB v omaty R
IDIRY DY NppE oY 8D 037 oniN 0T w9 0D niN
T2 OMR 717 P8 DY UNT pon o NDh o3 )

WND 0" 12 Dy e

Continue on with ‘ﬁ:w'_&. The Torah is also returned to the Ark at that point and the Hatzi-
Kaddish is recited, in the regular fashion.

On Pesach the Hatzi-Kaddish is followed by Prayer for Dew, on Shemini Atzeret by the
Prayer for Rain; which is lead by the gabbai.

One then continues on with the Musaf Amidah below.
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Musaf for the Three Festivals
Pesach, Shavuot and Sukkot

While reciting the Amidah one should concentrate on the meaning of every word, avoiding
all distractions and interruptions. One is required to pray loud enough to hear their own
words, though it is not necessary to be audible to others. As one begins the Amidah one
takes three steps forward, and then three steps back, which signifies our approaching the
Throne of God.

2anbrn T30 DY FREN DD 3TN

Patriarchs — D12N

Bend at 173, bow at NN, and straighten up at X:
TTOR DTN 0N ArDioR TRy WToN N oms TIN2
Sria 1P0p S8 R TiDiT Simn Ono b iRy oo
125 Syix N2 niaR om 12N San mip o2in o Ten
TN Y ens omin

Bend at 7173, bow at NN, and straighten up at X:

DTN 3R 2 AN TR R Y iy 75n

God's Might — 1173132

DWITD 27 TIOR OO0 T 3R 0PI TiD TN

Winter, Shmini Atzeret to Pesach: Summer, Pesach through Sukkot:

O T T 2N 5T i

12 Psalm 51:17
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The Kedushah is recited during the Chazzan's repetition of the Amidah. One is to stand
with feet together, avoiding any form of interruptions. One should rise upon the toes when
saying the words "WITR WiTR WiTR" , also when saying "173" and "T[i?p_‘" One should
select the corresponding Kedusha for the appropriate service below.

Kedushah for Shabbat and Festival Days — 230 Q") NZWB HWW'IP

TP I DOINTD TN )7 7 1) N3 - Consresation chen
-[‘7 TR n‘v: miniliaicl *31:: bmw giela
) ‘7§ MNP IR T Sy 3inzn awhe

aplahy

PINT 53 NOB NIND3 N WiNp WiTp WiTp - Consresation dhen
=1 0oni 1R by N5 Tia PiiTins -
ony’ 13”1;37‘? T2z oipn TN D

OPRINY O

147D1PDD " _n:: -[']73 - Congregation, then

Chazzan

DY OOTMT 0P TR0 197 NI iipprn - Consresation. dhen
Ta083 oepe nn o D23 ps) 2w
DN IRy

13 Isaiah 6:3
14 Ezekiel 3:12
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NIT) AW XTS5 NI 1IN NI
PRIID NP 217PD PN A8 N
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.r:“,r‘vx‘,? 005 niD NwRTaD

027 ToR M N
ARG 2IND YR 127

pni iR iy Wl R =)
e 1*1‘7‘7‘:

- Congregation, then

Chazzan

- Congregation, then

Chazzan

- Chazzan

- Congregation, then

Chazzan

Kedushah for Chol HaMoed = TT¥IA7 D115 mwn1p

mopR 3T owENbR WThY TS unt 0D
-[‘7 TR o9 T e *m:: SR TR
) ‘7;5 TN IRl T Sy 3nzn awhe
ebY

PIRT 52 ¥on NiN2y N R Wi W
799923

DIINY BT Dnpy?

5:3nipnn » 723 02

15 Deuteronomy 6:4
16 Psalms 146:10
17 Isaiah 6:3
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Chazzan

- Congregation, then

Chazzan

- Chazzan

- Congregation, then
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. - Congregation, then
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o . T .= Cbazzan

RS 20D YR N7y - Chazan

91 9 1its DN BRIy » one - Congregation. then
Chazzan
= 1*1‘7‘7‘:

One is to remain standing until after the Chazzan completes the following blessing:

Holiness of God's Name — QW7 QWP

T2 P8 MOPT o 523 o iR TR vt PN
WP DR PR

Holiness of the Day — "1 AW1TP

UADDIT 12 DR AN P2TOR MY ‘7:?3 1[N0 -mx

-[n-n:s:‘v 1::‘7r: NI IR PO nmw‘v-r ‘7:::
DNTR 5P Ui ‘71131 PN

(0 ImnYh NINDY - on shavbar aqd) TIIND WTIOR T NS 1PN
o DN IR o o D oein
(23" DY) 77777 N2YT - on Shavbar add)

18 Ezekiel 3:12
19 Psalms 146:10
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On the days of Chol HaMoed omit the word 23 in parenthesis:

On Shemini Atzeret and On Sukkot: On Shavuot: On Pesach:
simchat Torah: | iDOT AT DIPDWI AT LT DISDT A0
T MIETRY i ey - o o (3i) of o
OF INLTHE | o (2i) 090 N9pm 2i wd XIpR
OIp N 20 oy mmwe pn T e
WETRG TRTI0T sy Fauyle ity

078 NRRYD 07 WD RPN (2R - on shabbar ada)

MWPRY) IR OEn NPIIND 28N D) Ko RN
mws:‘m -ma‘v DTS PINTDY DR m‘v::‘v =Rl
TR NI WM BITm M3 07T mh33 wpisin
ITON 1 IR 1IN T YRR TRnw T e oy
TR Dy by omm 2wng Jnma 7o arnior Tow
no5R Iy ST ST 7D M .20 TRmD
Wby Npym voim e by Tmsbn TiaD by awon
MR O3 WOINEY O 173 WD 27P) o0 53y
TYTPR D DOPTOT N2 TR 1RED meam
oY TRR ArNIain niap ny b nbe: ogh .oy N3
D0 DY : On shabbar ada) TSN TIN] .ODDDTID DD 07703
.o () 70 nawn o

On Shemini Atzeret: On Sukkot: On Shavuot: On Pesach:

WD IRy CTRY nidomam | nivawmam | niseaoan

On the days of Chol HaMoed omit the word 33 in parenthesis:

TID? 2PN AR TIT UIp 8Ypn (3f) o nwy
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T Sy An7ing why nanzy W M7 MRz AT
P TTID32 B TRy Y

On Shabbat add:
NS0 oy “wh owmn MY 2 o2 W nawn 0339
nnT NP Sy inawa naw nby ioen pwa 79193
200

On the first two days of Pesach add:

MYRn2Y oD mop WD o TRy myaTRa jiven WEras
1R OiD SoNt MR .o NpaY A T U of Ty
o MY oRaTEm 2abyn 8 ISy NoNDn b3 b mprs
M2 DI My s N o g =y
DAY Yo 3TRD DTN DomIm 2855 M onn
-Ppin iDTa3 1™ 235 TiEw ‘7*&‘7 oy W Ed

nn:‘v-r: D TR W 15:‘7

On the last six days of Pesach add:
n Dy oy P i3 e b b s DRADP
o2 onmed 2:a0h T ontan Y 13 oaD o
N WS oty wh b oy mwih oy iak>

20 Numbers 28:9-10
21 Leviticus 23:7

22 Numbers 28:16-19
23 Numbers 28:19
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nn:‘v-r: o* A W 1205 w*::fm 1‘:0:: m 2235

On Shavuot add:
oznbaya »S Mo mn oo3mpn2 oosan O3
DR3P e N5 773y oNon b3 o35 WD NP
TIPSy M W oW TpD 93 oviE b Ay b o
oy MES ISTRD DODON oOmMY MY M oDl
w1 im0 1 pasb by SWS oy wh b
nn:‘v-r: DR 75:5 TRy R wa:‘v

On the first two days of Sukkot add:
52 .02 T TP RIpn vt WS o oy YR
OR27PM 0 2w »5 i onim Apn §5 77 n:x‘vr:
a2 oy Iy -rw‘vw “P2 201 5 [ e N b
D201 OO 2N Onn by Tyt T i3 ool
1P ‘7*&‘7 DAY ﬁa‘v il -rw‘vw Ainlyfalo
nn:‘v-r: o TRR " 15:‘7 w*s:rm m::: 1“1 w::‘v

24 Numbers 28:26-27
25 Numbers 29:18, Leviticus 23:7
26 Numbers 29:12-13
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On the first day of Chol haMoed Sukkot add:

12 02D oY 05 by O T2 M3 0 T 01723
TSl 3D DIDON DOmMY YOnmnn Y YN T
$2002 T 225 T ‘m‘v oy e wa‘v oy
™YY 079 : *w*‘vw-r gi*2t :ano5mD B TRR M SBS5 T
®.oman Y TPDON MY N2 OWED O oSN by
Dy wh oEb oAy bt 2ThD DmDon Do
DTRR MR SRS TR 93010 1 pash pinpm b

nn;%ﬂ?

On the second day of Chol haMoed Sukkot add:

N2 oWI? OO 09 Py nwy o own oD
bl 3TN0 DTPDON DOMMY X:OnmR Py Y3 T
$200 1™ 23b 1w ‘wx‘v oy e wab i lvp
P oYRIR ORI anFhTR oTRR WA esh Tpw
et ) o 1757 by i\ b o 7 R S
DAY W B DAY Mwob 3TnD DmDon oo
DTRR W 255 Tt 90 1 ash 1y oo

nn;bﬂ;

27 Numbers 29:17
28 Numbers 29:20
29 Numbers 29:20
30 Numbers 29:30
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On the third day of Chol haMoed Sukkot add:

Y N3 oID W DN TRy op PRI O
WO M2TRD OION oo Ctonnn Py mpIs
3200 11 w225 1inp: S oy wh 2b oy
o2 oUBOT oD onhnD oTRn wh esh e
32 {ujalialy 7(27:2 p o 'IJW' gejal D"fi?:: D‘JW' n‘v*x ,HSJWD
n*mw:: ”3271 ﬁﬂ‘? D‘JWWSJ 'IWBW Jajaiyeiolalypolor)iaigighial
mhppaly ”JWW ﬁDD‘? W‘SJWW 'IDDJD ™ W:D‘? ﬁwm ‘7’&‘7

nn;%ﬂ?

On the fourth day of Chol haMoed Sukkot add:

TR D23 O 0PN wwn o2 WD D
039y MW 73703 OTUI0N DO Onn Py myaN
TR 20D 1 3225 1ibm owh oy w25
07 MY o2 oW oivar anphhr oD W e0?
PR O AR WY YRS TP N3 DW3l3 oY
Sy FPION T M3 oD oWy oW by oD
s 25 oyl St olyislclaiyiolehyiialylghiatiietalakalg
st 9o TwEY Do 1 Lbash by Swd oy

nn:‘v-r: D"[‘?;Zj

31 Numbers 29:23
32 Numbers 29:26
33 Numbers 29:26
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On Hoshanah Rabba add:

TYDIN T I3 02D oy o My o W 01
15‘7 0y -rw‘vw 92D OO0 anm *tonmn Py
w1 mpsb w1 330 TN ab 1t b oy e
oW 09 AySY OB opEwd O3 onsbmD oEn
D200 OO IR by fpITN MW M2 ool
A2 ‘m‘v DAY ﬁa‘v il -rw‘vw Ainigfalo

ansbmD B et 905 TpY 901D 1 ash

Continue on W1tb 13“[‘7& be]ow

On Shemini Atzeret and Simchat Torah add:

ND 773y mowDn 52 *o05 mm nasy OPRRT O3
Ams O 0N B 7D iy M M b OR3P aben
93T OTI0N OO Taonn paw M 13 ool
™ 2395 1 ‘7*&‘7 oYY W D oy -rw‘vw

nn:‘v-r: miy e g IRk 15:‘7 e 12053

On Shabbat add:
P20 TR OY Y NP1 NaY i amsona MY
IR IRYTRY 92 DS WRWY 2N MR waw o3
MWRI2 TYERD 0T DRIP NIk o

34 Numbers 29:29

35 Numbers 29:32

36 Numbers 29:35, Leviticus 29:36
37 Numbers 29:35-36
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2wm 20 5Y O Rma 7on ArDioy mony MTTON
A% Py Niax SO0 T it ey MW b T
w33 MW ion by TwTpn i) F5ARaD T e
o oS ooy nmn:x:‘v D372 WM PPN AR
w‘vw: -ma‘v MN8N OR oY) r:-m:‘v S8 2wm
5o R wa ops wiow Sinlmiigialitigloh ,w‘;gj ™ED
127 NIRRT AT Y WK OIPR3 IOR 0 N2 N8 TS
MIMDD TR 0P N NI DN TN N5y misen e iy

75 10 N L TTON ™ NDTED AT

On Shabbat add the words in parenthesis:

TS 0I5 oS e N2 NR ATOR N AR
WTOR fon Shabbat add) WITDD DTN DP¥T WRD IDED
PO M LTNINND WP (MDD K TR NN 0N
nI7 WD) ANPRND R MR TR nyal AnTing
TITND con shapbar add) WTIPN M MOMIIM ORI T2Y0
T2 W YR i (1 n3w) Tivwr nonba (1193
oW () NPT wTRn O T Y WRh SN

ailniiay

TTIaRT W pY onany ORI TRpa oy 1 TR,

szn =iy i iyl nn‘vam waw WX LT3 w:-b
TP bmwv D73y TN ] mj‘? UniniIRR}nkal
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IR O T3 ol (8% TRwn ey T
185 oy
Thanksgiving — 277

During the Chazzan's repetition of the Amidah he says the full Modim at the right, however
the congregation recites the Modim D'Rabbanan on the left in an undertone. Bend at 27110,
and straighten up at X:

Modim D'Rabbanan R HDB@ ’-[‘? 17N Dq-nm

wRiaR ToRy Tty
AR w3 D2 by armay ToN) |

WITDR M N IORY T amy YT A
m o My Ty obivh

TS NIRTIM DDz ootz g i) ﬁﬁ'[‘? NIT TN e
12 AR RO 08 2pm ST by Anban tgon Tp i
ﬂ'ﬁBl‘l‘? 13‘111“7; gL WJD"Pm 13.@“ ‘73_.77 ,?[—[s: mhiblololy B RRLIy
TPD_ TG, T W MR U7 A
Sy 8oy 2353 Tavy vy nipysy Y T2 DITIPRD ANINRE
iNTinD 58 72 A0 oin oy Dy amy o boaw e
pri- A pn = I al s

> .omnn L 192 85 D it oy P 2w
5 1P 0PI *2 7o mn N°

1)

Bend at 7173, bow at NDW, and straighten up at X:
SR 25w 2 0SipD DI e 155mm 1% i oo 5o
T 2B IR TIND .29 DRI 9T [0y nnpws
DT IR P
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On Festival days the Kohanim ascend to give the Birkat Kohanim — The Priestly Blessing —
during the Chazzan's repetition; and one continues on with page 32. If it is Chol haMoed,
or a kohain is not present the Chazzan continues on below.

Priestly Blessing — D‘JHP gl =|

This blessing is added during the Chazzan's repetition of the Amidah, the congregation
responds IR where indicated:

TR NWREnT o732 wD2 AarDioR CTON) TN
0372 T3 1IN 20 TPRNT LTTRY YD T 5P 23T
:MRD IR Oy
T ST TION TID 2 WY pw IR 2 7273
= A il = s R =Bl

Peace — m‘vw

Sy by o) Tom 1 o L1973 nain ,m“vrg' )
SN2 °D T2 TIND IIND NP2 I N7 TRy DRI O3
12721 MPTRY TON N2 8T PR WTON 3 Pm e
5oz by TRy DY 7725 TpD 29 iy ovm oo
S87: 2w MY 71207 2 M0 TR ARSY3 ney O3 np
aplelzja]

|During the Chazzan's repetition this line he says this verse silently:|

20N S 3 85 *30 1P R I yis g v

| The Chazzan's repetition of the Amidah ends here.|

38 Numbers 6:24-26
39 Psalms 19:15
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WD) 55PnP1 N 2R hERy pn wih i ,"n‘vx

'[‘mBD:'l -[m'm: ”:5 pinl=RNnpRlg 535 gl2l>e ’WDJW 0970
SP521 onEY BT IR 1Y) by orawin ‘7:1 A7)y
nx‘?m b A T Tom mn eb pine e answn
PR MbY TRy e Ty Conn Tre) o T
TN ISR T AR PR by AnTin 1Nt aby T

08T s 77 3% 1 D

One should bow and in the bowed position take three steps back, showing reverence as
though one is taking leave of a king.

Standing in one place one must bow to the left when saying DW‘?W YUY PRI, bow to
the right when saying 'IJ‘L)SJ D15W mwL? NIW1” and bow to the front when saying 53 '75.71
Al
,7‘@17?3: (DW‘?@?U During the Ten Days of Penitence substitute) D"b@ TIWSJ
by oy mipyr 8o
TR N bmw 52 b

W'IP?J'I N3 2N DN "li?N'l 13"[‘7& o '["35‘7?3 i
Sismhigio! 137‘71‘[ 1071 2373 A3

The individual Amidah ends here. When praying with a minyan one should
remain standing awaiting the Chazzan's repetition. One is required to remain
standing until after the completion of the Kedushah. During the Chazzan's
repetition of the Amidah each time one hears the words “? TT0OX 172" one
should respond “I% 717231 K1 72 " and responding 11N after each blessing.

40 Psalms 60:7, 108:7
41 Psalms 19:15
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Upon completion of the Chazzan's repetition, continue on with the Full-
Kaddish. On Festival days one says Mussaf for Shabbat and Festivals, on Chol
haMoed one continues on with Shacharit for Weekdays; one picks up with
word “T1P".

x QN2 D27 Xk
The Priestly Blessing

AS the Chazzan calls up the Kohanim for the Priestly Blessing they ascend to the duchan in
front of the Torah Ark and face it as they pray, the service continues on from this point.
While the congregation and Chazzan are saying their sections of “Q710", the Kohanim say
the following:

D727 RIAY ArniaN ToR) oy ebn 18T T
T KOW oW o3 SN Tny nx 11:‘7 NOMBY NI
:n‘;w T2 TIRER i) bnw;r; oW M3

The Kohanim draw out their recital of this prayer, prolonging it so that they complete it in
unison with the Chazzan's blessing of “TW 27" thus the congregation is able to
respond 11N to both both the blessings and this supplication.

The Chazzan says quietly:
77iRD Npina 2733 uDaD MDiny Cony TN
IV 1IN B TTINNT Y Y T 5y 13N

The Chazzan calls forth the Kohanim:
Q%02

The Chazzan then concludes quietly:

IRD TYITP o
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The congregation should now cover their face with their tallitot. One who does not wear a
tallit gadol should stand close to one who does in order to be covered along with them,
while facing the Kohanim but not gazing upon them as they bless.

The Kohanim will now turn to face the congregation. Everyone who is before them and
facing them is including in the blessing, however those that are standing behind them
however are not. Though there is no type of barrier that can separate one from receiving
this blessing (not even a metal barrier), it is understood that this blessing is transferred
face-to-face. The Kohanim face those who they are intending to bless, and likewise those
who are receiving the blessing face the Kohanim with the intent on receiving a blessing.
Therefore everyone should face forward, without distraction for entire duration of the
blessing.

Y - ..‘_. ’ ) AN el '... N I ET .
YNGR MR W 0PI Ten wTRY 1o TN
(% -cong) :TT2IIND DMWY O NN 725 81 19

The Kohanim should not being to say the blessing below until the congregation has
responded 11N to the above blessing. The Kohanim will be cued by the Chazzan in saying
each word of the blessing, they should not begin to say any of these words until the other
has completed saying it first. Likewise the congregation should not respond AN until the
Kohanim have actually finished saying the Dblessing; one responds were indicated in
parenthesis.

1= I =70 B e by
s T TION TR 7T ON)
ms 20IPY TP OPM 9N 12 T R
T T H T oot TT T T
The Priestly Blessing is said in conjunction with a wordless melody that precedes each
word. As the melody begins to be sung for the final three words of the blessings the

congregation should begin to say the following prayer; during the melody, but not during
the actual pronouncement of the words of blessing. At the melody of “Q¥™” say:

R "mabn oibn by nintbm Ty w0 DY 1130

42 Numbers 6:24-26
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52 MY AR TORY TN 2 TIen 1IRT T KT T R
Iy Sy *nrz‘vnw 3 ,n:m‘v SR ‘7: ‘7::1 Sy ninibn
oMot oN *‘7:: mpalpiY m'vnw =k =iy by *nmbnw =k

TR A9 Sw vmm‘vn: 07123 °2 M°PNM O¥NRK) 0PI O

At the melody of “79" say:
Pom T PR YTRID ONDT WET oI O
T 0P IR R INPIEN 19N ADPIEN TNRIT 0)IR3)
DR T DY i Mo a3 e

At the melody of “Ti2U" say:
12 19725 m55pn vy opba nbHo ny popTy owo
-r:mb bmrm ‘7: oy *‘7:: *mmbn ‘7: gh=y

As the Kohanim say the actual word m‘vw say:

b in) tinigbiaeipializig)

Upon completion of the the Blessing, the congregation then responds 113 to the blessing,
and says the following prayer while the face is still covered.

13T v aihy e oty o 723 106 ot TR
2720 O O8I R ey 5 Sp wop ovony e
oioy nnwnb

Upon completion of the Blessing the Kohanim then say the following prayer, while the
Chazzan recites “Dﬁ‘?@ o

D MY IO ML Sy pnY T wby DI DY 1937
THY DN TP DMET 1 TYTR TR NRpYn Anmany
TINIXD DYIWI TWND N7 TIOD] WK TN D81 O8N NN

W27 277 2] P
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The Kohanim draw out their recital of this prayer, prolonging it so that they complete it in
unison with the Chazzan's blessing of “Dﬁ‘?@; ‘7&7727" MY”; thus the congregation is able to
respond 11N to both both the blessings and this supplication.

x oD Hw ORT mh b RO Xk
Musaf for the First Day of Pesach

On the first day of Pesach the Chazzan's repetition of the Musaf Amidah is extended,
incorporating the Prayers for Dew into the middle of the first couple blessings of the Musaf
Amidah. In the context of the service, these first blessings are amended as follows:

The Ark is opened at this time.

“AnPIn T "D NRER DBY 3TN

Patriarchs — D12N

Bend at 113, bow at TI0N, and straighten up at ™:
O DTN TOR ArnioR TRy oy oy I3
Snia P0p S8 RTRm Dizim Simn Oxo b iy oo
125 ‘7&13 X121 NiaR Ten 9N o ; mip .or3in oTon
) I Y o0 308D N e oms

X3 Do piTonb Swa 2 i opa niTR o apeas IPPTR
a7 Yo 0T nik b S owT b TR
Ratimipdisl

Bend at 173, bow at N0, and straighten up at : |

D738 13 .7 7O T3

43 Psalm 51:17
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God's Might — N1912)

DD 27 7IOR OO0 T 3R 0PI TiD TN

Sv oepD: 17 NYT NIy 521 .2vpIo2 oo’ o MNP
2 NS So opom N2 pPn .oeein niTay i
The custom is for this following stanzas to be said responsively. The Chazzan recited the

first stanza, followed by the congregation; the subsequent stanzas are said first by the
congregation and then repeated by the Chazzan.

ADIIN IR ITOR

P 137 29 ¥R U573 MW TS Nz i OB
202 TSEN AZ TV ORip T8E0E

My NERY 1S pINT 8 e maie T s OB
Se3 PILY T3 MY NI0R 1203

NS FP73 MR OmY e e3P by ne OB
503 ST TR 13D 12U IR

Pom TR BTTRR TINRR ORR O TR oRm W
%3 23 5P v Tt SR

TMpR 7DD T RN $IOR npDo arnon 8on va O
503 AW 77 73 mY
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PYOT TN TR I T S s i 770 i OY
503 1937 1D PER RIN INRD

Chazzan:

DB T T 2R 0N NI IORY

The following verses are said responsively, first by congregation then repeated by the
Chazzan; the congregation responds (IR were indicated upon hearings the Chazzan's

repetition:

iy 719925 §51 19725
TN mr:‘v X5 oo

T

1 pm‘v §51 paw’

T

The Ark is closed at this time.

Continue on with the Amidah from “Q*"1 53'73?3

* TR TRLR oM X

Musaf for Shemini Atzeret

On Shemini Atzeret the Chazzan's repetition of the Musaf Amidah is extended,
incorporating the Prayers for Rain into the middle of the first couple blessings of the Musaf
Amidah. In the context of the service, these first blessings are amended as follows:

The Ark is opened at this time.

“TNPIN T 9 NEN TRy 3N

44 Psalm 51:17
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Patriarchs — D12N

Bend at 113, bow at TIDN, and straighten up at ™:
TOR DTN TOR ArnioR TRy wToy N oy I3
Snia R0y S8 R7Rm dizim Simn o b Thw oo
125 qu N*3mY 3N STon Y3 5o ; M .om2in oven
T DI iy o0 08D Y e o

S0Rmey 2SSy 20apnD R TR oy Dox 2 AN

: : ‘ T : : : : T T T . :

13 OOInN oY TeIn e 525 upb Nt o3 oo o
0 ONIY 03

Bend at 7173, bow at NN, and straighten up at X:

D738 13 2 0N T3

God's Might — N1912)

DWITD 27 7IOR OO0 T 3R 0PI TiD TPN

on oY DR Wi e ninh ovp Son b e

nioa? .o wm‘v 0opD PO OwhD DuD 7N
Ow3T N33 oI

The custom is for this following stanzas to be said responsively. The Chazzan recited the
first stanza, followed by the congregation; the subsequent stanzas are said first by the
congregation and then repeated by the Chazzan. The refrains of "Y2932" and "P832" are
said by the congregation in unison with the Chazzan.

APNIIN TONT TN
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oM %78 Sy DYy inp72 o2 IS e 28 T
O 2 Sy v inwnT .o UR RpRT im

.o vaan SN $ap3

g 11inh powy o ven X 1R NRiwan THET NI
NZ 727 2w 2% TEYS NI o3 oy .ama et TEeh
0 iR

QM W 17 PR3

NI BN 1N 0N 22 M .Ow 1T 72w opn (pd I
iy i iRmnam 125 o wke 5952 1k S panis o
027 N3

O pInn OR iMap3

S ] ..‘..' o7 she ) 0 ..: - 5 | W ..
N3 UM 9T 0T w0 n NP3 N2 e T
O NN T 250 by o wny Ny 7onue oM

QM W 17 PR3

PED P YR o3 nivan wnn S ning ee 70T
03 TID 0PN 2T DM N0 T K71 .0 U
o7 Tan SR 171ap3

in PPRRTY O NN3 PISYTY oo Ty o It
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WD "D 1IN OMWD TOY OnT TR oniTRin om Mo
0" 190N
.o vaan BN $1ap3

Chazzan:

O T I 2R TOR NI IORY

The following verses are said responsively, first by congregation then repeated by the

Chazzan; the congregation responds IR were indicated upon hearings the Chazzan's
repetition:

1B T12PP7 ¥ 12737
my Rk 89y o

T X

my 73S ¥ pah

T

The Ark is closed at this time.

Continue on with the Amidah from “Q°*"1 5:55&

* 0010 wHwH X3 IR 70 %
The Kiddush Rabba for the Three Festivals

Pesach, Shavuot and Sukkot

Kiddish should preferably be made on wine, but if it is not available one may make

Kiddush on bread. This occurrence is not to be confused with the blessing over the bread
before the meal which follows the Kiddush on wine.

When these Festivals coincide with Shabbat say the all the normal phrases from i:ﬁ’?g?'
DD”5H through the paragraph “W¥T 0 (See “The Shabbat Book,” p. 7-9) and continue
below.
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When a Festival occurs on a weekday say the following paragraph out loud:
NT RYTR KON NOITT RDROY NIODT RDTWD WPDN
TTRIDY RIT T2 RYUTPT RDTIWO X7

“:07iD DN NIRRT BT WIPR 7 TR TN
1377 730

On wine or grape juice: If not saying Kiddush on wine or grape
T2 WITOR 2N I3
(my) 1237 *79 87i3 mhiwn

juice, one may say over bread:
Tow WION 1 o N3
mooon?  xwinn ohivn
(%) PN

On Sukkot add the following blessing when in the sukkah. When saying the words “:{;7"_‘?
m292" one should briefly gaze upon the covering of the sukkah:

BT PRIEND WP WK 0PI Ton WITON 3 oy I3
1993 25

The wine should be distributed to each person listening, the person who recited the
Kiddush should be seated and drink at least 2 ounces of the remaining wine.

All people present should wash their hands in the ritual manner; after washing one should
abstain from any unnecessary talking until after the eating of the bread. The head of the
family should say a blessing over two whole loaves of bead, slice it, dip in in salt and
distribute a piece to each person; each individual should recite the blessing over the bread

themselves before eating.

45 Leviticus 23:4
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* 0D J39P 770 X
Order of the Pesach Offering

“We offer the words of our lips in place of the sacrifice of bulls.” “The Mincha prayer is in
place of the daily afternoon offering. In the days of the Beit haMikdash the Pesach offering
was sacrificed after the daily afternoon offering. Therefore it is appropriate to study the
order of the Pesach offering after Mincha, and say the following:

IOTIYY Y 12 27 ORI R R 02T 1 83 oD 127p
NI TMNY K217 WP YDTR NisT 0K aipn 53 v
1R 273707 173 DY NIt Nang Ny .ot3eT e bw N
e ""?PD‘? D7ip LY o8 yRmT Sy ropd Ny oy
Ty wopy NBY CT2 moRT 0T oomR s RTY T7eh3
T332 DONX ARM7 mORT 07 3PN T2 0K TMNNT 07 PN
UNIZY TIURTT 75T D21 onin pnw 21wy T8 Tion
mamT D¥R 29927 175m 7205 h2am 1203 o0 i
i93m 2 127 Y93 MM L TIeNT T2 NN TR P
P P w*mrz T2 M) momn ’onm 3 bapm ianb
~:~y;‘_7 P 89 .2 oD ‘7:;7 M) MoD oD by nimw
mopT ny ThIR TR ms 0T Upn omn sy o
RS TP P22 N8 IR NI ey 9D Nk powem
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46 Hosea 14:3
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This is a very brief description of the order of the Pesach offering. The God-fearing person
should recite it in its proper time, that its recital shall be regarded in place of its offering.

One should be low-spirited because of the destruction of the Beit haMikdash, and plead
before Hashem, Creator of heaven and earth.

- 43 -




I am the original transcriber of this liturgy "Prayers for The Three Festivals Nusach Ari" and
translator/author of its accompanying instructional text. I am licensing the transcriptions within
it under the Creative Commons Zero License, and the instructions with the Creative Commons By
Attribution license. Attribution may be given as ‘Contributors to the Open Siddur Project’, with
the transcriber/translators name Shmueli Gonzales included in the contributors list."

- 44 -

MT0



http://www.opensiddur.org/

